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Overzicht Vue détaillée

A

2

3

4

5

1

1	 Injector
2	 Lijmstick, 7x

(Groen KV-JQ101-G: 7x transparent
  Pink  KV-JQ101-P: �3x transparent, 

2x goud, 
2x zilver)

3	 Netwerkkabel met netstekker
4	 Trekker
5	 Staander

1	 Buse
2	 Stick de colle, 7x

(Vert KV-JQ101-G: 7x transparent
  Rose  KV-JQ101-P: �3x transparent, 

2x or, 
2x argent)

3	 Câble électrique avec fiche réseau
4	 Gâchette
5	 Support

Verpakkingsinhoud /  
apparaat onderdelen

Contenu de l‘emballage /  
Composants de l’appareil
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Vue détaillée Übersicht

1	 Düse
2	 Klebestick, 7x

(Grün KV-JQ101-G: 7x transparent
  Pink  KV-JQ101-P: �3x transparent, 

2x Gold, 
2x Silber)

3	 Netzkabel mit Netzstecker
4	 Abzug
5	 Ständer

Lieferumfang /  
Geräteteile

Inhoud
1 x lijmpistool
7 x lijmpatroon
1 x gebruiksaanwijzing
1 x garantiekaart

Contenu
1 x pistolet à colle chaude
7 x cartouches de colle
1 x mode d‘emploi
1 x carte de garantie

Inhalt
1 x Heißklebepistole
7 x Klebesticks
1 x Bedienungsanleitung
1 x Garantiekarte
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Introductie

Hartelijk dank dat u voor het lijmpistool van Living Art hebt gekozen.  
Hiermee heeft u een kwalitatief hoogwaardig product gekocht, dat aan de hoogste kwaliteitsen

veiligheidsnormen voldoet. Ter wille van de juiste hantering en een lange levensduur raden
wij u aan de volgende instructies in acht te nemen.

Gelieve de handleiding - met name de veiligheidsvoorschriften - zorgvuldig door te lezen alvorens
u het apparaat in gebruik neemt. U vindt hier een aantal belangrijke en praktische instructies

die door elke gebruiker van tevoren moeten worden gelezen en begrepen.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed en geef deze mee als het apparaat door wordt gegeven.

Deze gebruiksaanwijzing kunt u ook als PDF-bestand downloaden via onze homepage.

Lijmpistool
Model:

KV-JQ101-G / KV-JQ101-P  

GEÏMPORTEERD DOOR:
AHG Wachsmuth & Krogmann mbH

Lange Mühren 1
20095 Hamburg

Duitsland

WKNF8912
 

www.wachsmuth-krogmann.com
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Algemeen
Gebruiksaanwijzing lezen  
en bewaren

Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit 
hotmeltlijmpistool. Ze bevat belangrijke 
informatie over de ingebruikname en 

hantering. Om de verstaanbaarheid te verhogen, wordt 
het hotmeltlijmpistool hieronder „pistool“ genoemd. 
Lees de gebruiksaanwijzing, in het bijzonder de 
veiligheidsinstructies, zorgvuldig door, alvorens  
u het pistool gebruikt. Het niet-naleven van deze 
gebruiksaanwijzing kan leiden tot ernstige letsels of  
tot schade aan het pistool. De gebruiksaanwijzing is 
gebaseerd op de in de Europese Unie geldige normen  
en regels. Let in het buitenland ook op landspecifieke 
richtlijnen en wetten. Bewaar de gebruiksaanwijzing 
voor later gebruik. Als u het pistool aan derden geeft, 
geef dan ook absoluut deze gebruiksaanwijzing door. 
Deze gebruiksaanwijzing kan ook worden gedownload 
op www.wachsmuth-krogmann.com

Verklaring van symbolen
Dit signaalwoord omschrijft een gevaar met een 
gemiddelde risicograad, die als deze niet wordt 
vermeden, kan leiden tot de dood of een ernstig letsel.

�WAARSCHUWING! Dit signaalsymbool / 
-woord duidt op een gevaar met een 
gemiddeld risiconiveau, dat, indien niet 
vermeden, de dood of ernstig letsel tot 
gevolg kan hebben.

� �INSTRUCTIE! Dit signaalwoord 
waarschuwt voor mogelijke materiële 
schade.

�Conformiteitsverklaring (zie hoofdstuk 
„Conformiteitsverklaring‘‘): Producten die 
met dit symbool zijn gekenmerkt, voldoen 
aan alle geldende communautaire regels 
van de EER (Europese Economische 
Ruimte).

� �Het symbool „GS“ staat voor econtroleerde 
veiligheid. Producten, die met dit teken 
gemarkeerd zijn, komen overeen met de 
vereisten van de Duitse wet inzake 
productveiligheid (ProdSG).

�Het pistool heeft de  
veiligheidsklasse II.

Veiligheid
Reglementair gebruik
Het pistool is uitsluitend vervaardigd voor de 
verwerking van hotmeltlijm voor het verlijmen van 
materialen zoals papier, hout, karton, kunststof, leder, 
keramiek, glas, textiel, kurk, metaal, enz. Het is 
uitsluitend bestemd voor privégebruik en niet geschikt 
voor commercieel bereik. Gebruik het pistool enkel zoals 
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Elk ander 
gebruik geldt als niet-reglementair en kan leiden tot 
materiële schade  
of zelfs schade aan personen. Het pistool is geen 
speelgoed. De fabrikant of verdeler is niet aansprakelijk 
voor schade, die ontstaan is door nietreglementair of 
foutief gebruik.

Veiligheidsinstructies 

�WAARSCHUWING! 
Gevaar op elektrische schok!

Foutieve elektrische installatie of te hoge 
netwerkspanning kunnen leiden tot 
elektrische stroomschok.
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•	Als de netwerkkabel beschadigd is, moet 
deze door de fabrikant of zijn 
klantendienst of een gelijkaardig 
gekwalificeerde persoon worden 
vervangen.

•	Verzeker dat de netwerkspanning met de 
informatie  
op het typeplaatje overeenkomt.

•	Sluit het pistool enkel op een goed 
toegankelijk stopcontact aan zodat u het bij 
een storing snel kunt loskoppelen van het 
stroomnetwerk.

•	Bedien het pistool niet als het zichtbare 
schade vertoont of de netwerkkabel resp. 
de netwerkstekker defect is.

•	Open de behuizing niet maar laat de 
reparatie over aan deskundigen. Neem 
contact op met een deskundige werkplaats 
of met het op de garantiekaart vermelde 
serviceadres. Bij zelf uitgevoerde reparaties, 
ondeskundige ansluiting of foutief gebruik 
zijn aansprakelijkheidsen garantieclaims 
uitgesloten.

•	Bij reparaties mogen enkel onderdelen 
worden gebruikt die voldoen aan de 
oorspronkelijke toestelgegevens. In dit 
apparaat bevinden zich elektrische en 
mechanische onderdelen, die ter 
bescherming tegen gevarenbronnen niet 
toegestaan zijn.

•	Het pistool mag niet met een externe timer 
of een apart systeem op afstand worden 
gebruikt.

•	Dompel noch het pistool, noch de 
netwerkkabel of netwerkstekker onder in 
water of andere vloeistoen  
en let erop dat er geen vloeistoen in de 
behuizing geraken.

•	Raak de netwerkstekker nooit aan met 
vochtige handen.

•	Trek de netwerkstekker nooit aan de 
netwerkkabel uit het stopcontact, maar 
raak steeds de netwerkstekker zelf aan.

•	Houd de netwerkstekker en netwerkkabel 
buiten het bereik van open vuur en warme 
oppervlakken.

•	Knik de netwerkkabel niet en plaats deze 
niet over scherpe randen.

•	Gebruik het pistool enkel binnen. Gebruik 
het nooit in vochtige ruimtes of in de 
regen.

•	Grijp nooit naar een elektrisch apparaat als 
het in het water is gevallen. Trek in 
dergelijk geval onmiddellijk de 
netwerkstekker uit.

�WAARSCHUWING!  

Gevaren voor kinderen en personen 
met beperkte fysieke, sensorische of 
mentale vaardigheden (bijvoorbeeld 
deels mindervaliden, oudere ersonen 
met beperking van hun fysieke en 
mentale vaardigheden) of gebrek 
aan ervaring en kennis (bijvoorbeeld 
oudere kinderen).
•	 Het pistool kan door kinderen vanaf 8 jaar, 

alsook door personen met beperkte 
fysieke, sensorische of mentale 
eigenschappen of gebrek aan ervaring  
en kennis worden gebruikt, als ze onder 
toezicht staan of over het veilig gebruik 
van het pistool werden opgeleid en de 
daaruit ontstane gevaren hebben 
begrepen. Kinderen mogen niet met  
het pistool spelen. Reiniging en 
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gebruikersonderhoud mogen niet door 
kinderen zonder toezicht worden 
uitgevoerd.

•	Houd verpakkingsmateriaal, 
beschermfolies en voor verwerking 
bestemde kleindelen buiten het bereik  
van kinderen, er bestaat 
verstikkingsgevaar.

�WAARSCHUWING! 
Verbrandingsgevaar!

Injector en lijm worden bij werking 
zeer warm en koelen ook na het  
gebruik niet onmiddellijk weer af. 
Vermijd bij en onmiddellijk na het gebruik 
rechtstreeks huid- en oogcontact met injec-
tor en lijm. Draag bij de werkzaamheid een 
veiligheidsbril, handschoenen en andere 
beschermende kleding. Als u zich verbrandt 
of hete lijm  
in de ogen zou krijgen, houd dan de 
betreende plek onmiddellijk gedurende 
minstens 15 minuten onder koud water. 
Probeer niet om de gesmolten lijm te verwi-
jderen, maar raadpleeg een arts. Bedek de 
verbrande huid met een schone pleister of 
een schoon verband.
•	Houd de trekker niet ingedrukt als het 

pistool de lijm niet onmiddellijk verwerkt. 
Mogelijks is het pistool nog niet warm 
genoeg. Bij aanhoudend drukken op de 
trekker kan hete lijm langs achteren 
lekken en brandwonden veroorzaken.

•	Trek na gebruik de netwerkstekker uit en 
laat het pistool minstens tien minuten 
lang afkoelen. Plaats het pistool daarvoor 
steeds op de uitgeklapte staander en let 
erop dat er geen eventueel nadruppelen 

van de restlijm de ondergrond kan 
beschadigen. Leg het afkoelende pistool 
niet neer.

•	Wacht tot de lijm afgekoeld en uitgehard 
is alvorens u deze aanraakt.

�WAARSCHUWING! 
Gevaar voor de gezondheid!

Verhitte lijm en verhit materiaal  
kunnen dampen veroorzaken die  
schadelijk zijn voor de gezondheid.
•	Adem de dampen, die bij 

lijmwerkzaamheden ontstaan, niet in. 
Zorg voor voldoende ventilatie. Als er geen 
voldoende ventilatie zou zijn, draag dan 
tijdens het gebruik een maskertje.

•	Als u per ongeluk dampen hebt 
ingeademd, ga dan onmiddellijk in de 
frisse lucht. Raadpleeg een arts als u zich 
niet goed voelt.

•	Als er lijm in de mond is beland, grondig 
uitspoelen met water. Raadpleeg een arts 
als u zich onwel voelt.

•	Was kledingstukken grondig, die met  
de lijm in contact zijn gekomen.

��INSTRUCTIE! 
Brand- en beschadigingsgevaar!

Ondeskundige omgang met het pistool 
kan leiden tot beschadigingen en zelfs 
tot brand.
•	Gebruik het pistool indien mogelijk enkel 

met materialen zoals papier, hout, karton, 
kunststof, leder, keramiek, glas, textiel, 
kurk of metaal. Let erop dat het materiaal 
dat u verlijmt schoon, droog en vrij is van 
vet of olie.

•	De omgevingstemperatuur en de te 
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verlijmen materialen mogen niet kouder 
zijn dan +5 °C en niet warmer dan +50 °C.

•	Plaats het pistool steeds op de uitgeklapte 
staander als u het niet gebruikt.

•	Laat de injector bij gebruik en tijdens  
het afkoelen niet met hittegevoelige 
materialen in contact komen.

•	Gebruik geen brandbare oplosmiddelen 
voor het reinigen van de lijmplekken.

•	Gebruik het pistool niet in omgevingen 
met ontvlambare gassen.

•	Als de lijm vuur vat, trek dan voldoende 
beschermende kleding en een 
mondmasker aan alvorens u het vuur 
blust.

•	Gebruik alleen lijmsticks met geschikte 
afmetingen (ca. 7 mm x 100 mm).

•	Schuif de netwerkkabel steeds naar 
achteren van het apparaat weg.

•	Haal het artikel voorzichtig uit de 
verpakking. Controleer of de levering 
compleet is (zie de afb. op pag. 4).

Eerste ingebruikname

Product en verpakkingsinhoud  
controleren

���OPGELET! 
Gevaar voor schade!

Als u de verpakking onzorgvuldig opent met 
een scherp mes of een ander scherp voorwerp 
kan het product al snel beschadigd raken.
•	Open de verpakking daarom heel voorzichtig.
1.	 �Verwijder het product uit de verpakking.
2.	 �Controleer of de levering compleet is  

(vgl. afbeelding p. 4).
3.	 �Controleer of het product of de 

afzonderlijke onderdelen beschadigd zijn. 

Gebruik het product niet wanneer dit het 
geval is. Neem contact op met de 
garantieverlener, zoals vermeld op de 
garantiekaart.

Gebruik
�WAARSCHUWING! 
Letsel- en beschadigingsgevaar!

Lees de veiligheidsinstructies aan het begin van deze
gebruiksaanwijzing, alvorens u het pistool in werking 
neemt.
1. �Kies voor het gebruik van het pistool een geschikte, 

niet brandbare werkondergrond.
2. �Verzeker dat de netwerkstekker 3 uitgetrokken is.
3. �Schuif een lijmstick tot aan de aanslag in het pistool 

(zie Afb.).
4. �Steek de netwerkstekker in het stopcontact.
5.� Laat het pistool vijf tot zeven minuten 

voorverwarmen voordat u de trekker bedient.

�Maak gladde oppervlakken voor het lijmen 
ruw.

6. �Plaats het pistool met de injector op het te bewerken 
oppervlak en breng de lijm aan door de trekker 
gelijkmatig ingedrukt te houden.

�De lijm hardt snel uit. Let eventueel erop  
dat u uw materialen snel samenvoegt.  
Druk ze ca. 30 seconden lang samen. Na ca.  
5 minuten is de gelijmde plek belastbaar.

7. �Als u beide handen nodig hebt of om andere redenen 
het pistool kort uit hand wilt leggen, klap de staander 
dan uit en plaats het pistool op een een ondergrond, 
dat niet door inwerking van hitte of lekkende hete 
lijm kan worden beschadigd.
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8. �Trek na het beëindigen van de werkzaamheid de 
netwerkstekker uit.

9. �Plaats het pistool op de staander zoals onder punt 6 
beschreven.

10. �Laat het pistool minstens tien minuten lang 
afkoelen.

Als de lijmstick zodanig opgebruikt is dat hij 
met de trekker niet verder in de injector kan 

worden gedrukt, schuift u achter hem een nieuwe 
lijmstick in. Als u vervolgens bij opgewarmd pistool de 
trekker bedient, zal de nieuwe ijmstick de aangebroken 
stick verder naar voren drukken. Probeer niet om de 
aangebroken lijmstick uit het pistool te nemen. 
Eenmaal gebruikt, moet een lijmstick volledig worden 
opgebruikt. Als dus bijv. nog een transparante lijmstick 
in het pistool steekt en u een gouden stick wilt 
gebruiken, gebruikt u de oude stick eerst op de 
hierboven beschreven wijze op.

Reiniging
�WAARSCHUWING! 
Verbrandingsgevaar!

Het pistool wordt tijdens de werking  
zeer warm.
•	Laat het pistool voor elke reiniging volledig 

afkoelen en trek de netwerkstekker uit.

��INSTRUCTIE! 
Gevaar op kortsluiting!

In de behuizing ingedrongen water kan een kortsluiting 
veroorzaken.
•	 Dompel het pistool voor de reiniging nooit onder in 

water of andere vloeistoen.
•	 Let erop dat er geen vloeistof in de behuizing komt.

��INSTRUCTIE! 
Beschadigingsgevaar!

Ondeskundige reiniging kan het pistool beschadigen.
•	 Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen en geen 

scherpe of metalen reinigingsvoorwerpen zoals 
messen, harde spatels en dergelijke. U kunt de 
oppervlakken beschadigen.

•	 Reinig het pistool met een zachte, lichtjes nat 
gemaakte doek.

Opbergen
Bewaar het pistool op een droge, koele, goed 
geventileerde plek buiten het bereik van kinderen.
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Technische gegevens
Model: Groen KV-JQ101-G 

Pink    KV-JQ101-P  
Toevoer spanning: 230 V~, 50 Hz
Vermogen: 10 W
bedrijfstempera tuur
aan de injector: ca. 185 °C
Veiligheidsklasse: II
Opwarmtijd: 5-7 Minuten
Smelttemperatuur: bis 204 °C
Smeltsnelheid: 6-8 g/min.
Afmetingen
Kleefsticks (ø x I): ca. 7 mm x 100 mm
Artikelnummer: 9722

Conformiteitsverklaring

 �Wij,  
AHG Wachsmuth & Krogmann mbH,  
Lange Mühren 1, 20095 Hamburg, 
Duitsland, verklaren op eigen 
verantwoordelijkheid dat het in deze 
handleiding genoemde product voldoet 
aan de essentiële vereisten van de 
genoemde richtlijnen.  
De EU-conformiteitsverklaring kunt u 
opvragen op het adres van de fabrikant  
dat op de garantiekaart staat vermeld.

Afvalverwijdering

Verpakking verwijderen
�Verwijder de verpakking per soort. Voeg 
papier en karton bij het oud papier, folie bij 
het gerecycled materiaal.

Pistool verwijderen
(toe te passen in de Europese Unie en andere Europese 
Staten met systemen voor gescheiden verzameling van 
waardevolle stoen) 

�Oude apparaten mogen niet bij het 
huisvuil!  
Als het pistool eens niet meer zou kunnen 
worden gebruikt, dan is elke verbruiker 
wettelijk ertoe verplicht om oude apparaten 
gescheiden van het huisvuil, bijv. bij een 
verzamelpunt van zijn gemeente/zijn dorp,  
af te geven. Zo wordt gegarandeerd dat oude 
toestellen deskundig worden verwerkt en 
negatieve eecten op het milieu worden 
vermeden. Daarom zijn elektrische 
apparaten gekenmerkt met het hier 
afgebeelde symbool.
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Introduction

 
Nous vous recommandons de respecter les consignes suivantes  

afin de manipuler le produit correctement et de lui garantir une longue durée de vie.
Veuillez lire attentivement la notice d’utilisation du produit, en particulier les consignes de sécurité, 
avant de le mettre en service. Les remarques importantes et utiles qui s’y trouvent doivent être lues, 

comprises et respectées par chaque utilisateur avant la mise en service.  
Conservez cette notice d’utilisation dans un endroit sûr et, en cas de cession du produit, veuillez  

la remettre au nouveau propriétaire. Vous pouvez également télécharger cette notice d’utilisation  
sur notre site Internet au format PDF.

PISTOLET À COLLE
Modèle :

KV-JQ101-G / KV-JQ101-P  

IMPORTÉ PAR :
AHG Wachsmuth & Krogmann mbH

Lange Mühren 1
20095 Hambourg

Allemagne

WKNF8912
 

www.wachsmuth-krogmann.com
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Généralités
Lire le mode d’emploi et le conserver

Ce mode d‘emploi contient des importantes 
pour la mise en service et la manipulation. 
Pour faciliter la compréhension, le pistolet à 

colle chaude sera désigné par « pistolet ». Lisez le mode 
d’emploi attentivement, en particulier les consignes de 
sécurité, avant d’utiliser le pistolet.
Le non-respect de ce mode d’emploi peut provoquer de 
graves blessures ou endommager le pistolet. Le mode 
d’emploi est basé sur les normes et règlementations en 
vigueur dans l’Union Européenne. À l’étranger, veuillez 
respecter les directives et lois spécifiques au pays. 
Conservez le mode d’emploi pour des utilisations 
futures. Si vous transmettez le pistolet à des tiers, 
joignez obligatoirement ce mode d’emploi. Ce mode 
d‘emploi est également disponible au téléchargement à 
l‘adresse �www.wachsmuth-krogmann.com

Légende des symboles
Les symboles et mots signalétiques suivants sont 
utilisés dans ce mode d’emploi, sur le pistolet ou sur 
l’emballage.

�AVERTISSEMENT ! Ce mot de 
signalisation désigne un danger avec un 
degré moyen de risque qui, s’il n’est pas 
évité, peut causer la mort ou de graves 
blessures.

� AVIS ! Ce mot de signalisation avertit de la 
possibilité de dommages matériels.

�Déclaration de conformité (voir chapitre « 
Déclaration de conformité ») : Les produits 
désignés par ce symbole sont conformes à 
toutes les dispositions communautaires 
applicables de l’espace économique 
européen.

� �Le symbole « GS » signifie sécurité 
contrôlée. Les produits portant ce symbole 
remplissent les exigences de la loi sur la 
sécurité des produits (ProdSG).

�Le pistolet est de classe de  
protection II.

Sécurité
Utilisation conforme à l’usage prévu
Le pistolet est exclusivement conçu pour la 
transformation de colle chaude pour coller des matières 
comme papier, bois, carton, plastique, cuir, céramique, 
verre, textile, liège, métal, etc. Il est uniquement 
destiné à l’usage privé et n’est pas adapté à une 
utilisation professionnelle. N’utilisez le pistolet que 
comme décrit dans ce mode d’emploi. Toute autre 
utilisation est considérée comme non conforme à 
l’usage prévu et peut provoquer des dommages 
matériels ou même personnels. Le pistolet n’est pas un 
jouet pour enfants. Le fabricant ou commerçant décline 
toute responsabilité pour des dommages survenus par 
une utilisation non conforme ou contraire à l’usage 
prévu.
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Consignes de sécurité 

�AVERTISSEMENT ! 
Risque de choc électrique ! 

Une installation électrique défectueuse ou 
une tension réseau trop élevée peut 
provoquer un choc électrique.
•	Si le câble électrique est endommagé, il 

doit être remplacé par le fabricant ou son 
service après-vente ou par une personne 
avec une qualification semblable afin 
d’éviter tout danger.

•	 Assurez-vous que la tension réseau corresponde aux 
indications sur la plaque signalétique.

•	 Branchez uniquement le pistolet sur une prise 
électrique bien accessible  pour que vous puissiez le 
débrancher rapidement.

•	 N’utilisez pas le pistolet s’il présente des dommages 
visibles ou si le câble électrique ou la fiche réseau sont 
défectueux.

•	 N’ouvrez pas le boîtier, faites effectuer la réparation par 
des professionnels.

•	 Veuillez-vous adresser à un atelier professionnel ou à 
l’adresse de service indiquée sur la carte de garantie.

•	 En cas de réparations de votre propre chef, de 
branchement non conforme ou d’utilisation erronée, 
toute responsabilité et tout droit de garantie sont 
exclus. Seules des pièces correspondantes à l’appareil 
d’origine pourront être utilisées lors de réparations.

•	 Dans cet appareil se trouvent des pièces électriques et 
mécaniques qui sont indispensables pour la protection 
contre les sources de danger.

•	 Le pistolet ne doit pas être utilisé avec une minuterie 
externe ou un système d’enclenchement à distance 
séparé.

•	 Ne plongez ni le pistolet ni le câble électrique ou la 
fiche réseau dans l’eau ou d’autres liquides et veillez à 
ce qu’aucun liquide ne pénètre dans le boîtier. Ne 

touchez jamais la fiche réseau avec des mains humides.
•	 Ne retirez jamais la fiche réseau par le câble.
•	 Éloignez la fiche réseau et le câble électrique des 

flammes nues et surfaces chaudes.
•	 Ne pliez pas le câble électrique et ne le posez pas sur 

des bords coupants.
•	 N’utilisez le pistolet que dans des espaces intérieurs.
•	 Ne l’utilisez jamais dans des pièces humides ou sous la 

pluie.
•	 Ne saisissez jamais un appareil électrique qui est tombé 

dans l’eau. Dans un tel cas de figure, retirez 
immédiatement la fiche réseau.

�AVERTISSEMENT !  

Dangers pour les enfants et personnes 
avec des capacités physiques,  
sensorielles ou mentales réduites (par 
exemple des personnes partiellement 
handicapées, des personnes âgées 
avec réduction de leurs capacités 
physiques et mentales), ou manquant 
d’expérience et de connaissances (par 
exemple des enfants plus âgés).
•	Le pistolet peut être utilisé par des enfants 

à partir de huit ans ainsi que par des 
personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou 
ayant un manque d’expérience et de 
connaissances s’ils sont sous surveillance 
ou instruits au sujet de l’utilisation sûre du 
pistolet, et s’ils comprennent les risques en 
résultant. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec le pistolet.

•	Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas 
être réalisés par des enfants, sauf s’ils ont 
plus de 8 ans et sont surveillés.
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�AVERTISSEMENT ! 
Risque de brûlure !

La buse et la colle deviennent 
brûlants lors du fonctionnement et ne 
refroidissent pas tout de suite après 
l’utilisation.
•	Pendant et directement après l’utilisation, 

évitez le contact direct de la buse et de la 
colle avec la peau et les yeux.

•	Pendant le travail, portez des lunettes de 
protection, des gants et d’autres 
vêtements de protection. Si vous deviez 
vous brûler ou en cas de contact de la colle 
chaude avec les yeux, passez 
immédiatement la zone concernée sous 
l’eau froide pendant au moins 15 minutes. 
N’essayez pas de retirer la colle fondue, 
mais consultez un médecin. Recouvrez la 
peau brûlée d’un pansement propre ou 
d’un bandage propre.

•	Relâchez la gâchette si le pistolet ne 
transforme pas immédiatement la colle. Le 
pistolet n’est éventuellement pas encore 
assez chaud. Une pression continue sur la 
gâchette peut faire s’écouler en arrière la 
colle chaude et causer des brûlures.

•	Après l’utilisation, débranchez la fiche 
réseau et laissez refroidir le pistolet 
pendant au moins dix minutes. Pour ce 
faire, posez toujours le pistolet sur le 
support déplié et veillez à ce que les 
résidus de colle ne s’écoulent plus pour 
éviter d’endommager la surface de travail.  
Ne rangez pas le pistolet avant la fin du 
refroidissement.

•	Attendez que la colle soit refroidie et 
durcie avant de la toucher. 

�AVERTISSEMENT ! 
Risque sanitaire !

La colle chauffée et le matériau 
chauffé peuvent entraîner des vapeurs 
nuisibles à la santé.
•	Ne respirez pas les vapeurs formées lors du 

collage. Veillez à avoir une ventilation 
suffisante. Si une ventilation suffisante fait 
défaut, portez une protection respiratoire 
lors de l’utilisation.

•	Si vous avez accidentellement respiré des 
vapeurs, sortez rapidement à l’air libre. 
Consultez un médecin si vous ne vous 
sentez pas bien.

•	Si de la colle est parvenue dans la bouche, 
rincer à grande eau. En cas de malaise, 
consultez immédiatement un médecin. 
Lavez soigneusement les vêtements ayant 
été en contact avec la colle.

��AVIS !  
Risque d’incendie et de  
dommages !

Un maniement inapproprié du pistolet 
peut entraîner des dommages, voire 
provoquer un incendie.
•	Utilisez le pistolet seulement pour coller 

des materiaux comme papier, bois, carton, 
plastique, cuir, céramique, verre, textile, 
liège ou métal. Veillez à ce que ceux-ci 
soient propre soit propre, sec et sans 
graisse ni huile.

•	La température ambiante et les matériaux 
à coller ne doivent pas être plus froids que 
+5 °C et plus chauds que +50 °C.

•	Posez toujours le pistolet sur le support 
déplié lorsque vous ne l’utilisez pas.
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•	Lors de l’utilisation et du refroidissement, 
empêchez tout contact de la buse avec les 
matériaux sensibles à la chaleur.

•	N’utilisez pas de solvants inflammables 
pour nettoyer les zones maculées.

•	N’utilisez pas le pistolet dans des 
environnements avec des gaz 
inflammables.

•	Si la colle devait s’enflammer, portez 
suffisamment de vêtements de protection 
et une protection respiratoire avant 
d’éteindre le feu.

•	Utilisez seulement des bâtonnets de colle 
avec des dimensions appropriées  
�(env. 7 mm x 100 mm).

•	Écartez toujours le câble électrique vers 
l’arrière de l’appareil.

Première mise en service

Contrôler l‘appareil et le contenu  
de l‘emballage

���REMARQUE ! 
Risque d‘endommagement !

Si vous ouvrez l‘emballage sans faire attention 
avec un couteau tranchant ou d‘autres objets 
pointus, l‘appareil risque d‘être vite abîmé.
•	Ouvrez l‘emballage avec précaution.
1.	 �Sortez l‘appareil de l‘emballage.
2.	 �Vérifiez que le contenu de l‘emballage est 

complet (cf. figure p. 4).
3.	 �Vérifiez si l‘appareil ou ses éléments sont 

endommagés. Si tel est le cas, n‘utilisez 
pas l‘appareil et contactez le donneur de 
garantie dont l‘adresse est indiquée sur la 
carte de garantie.

Utilisation
�AVERTISSEMENT !  
Risque de blessure et  
d’endommagement !

Lisez les consignes de sécurité au début du présent 
mode d’emploi avant de
mettre le pistolet en service. 
1.� Choisissez un plan de travail adapté non inflammable 

pour l‘utilisation du pistolet.
2. Assurez-vous que la fiche réseau 3 est débranchée.
3. �Insérez le bâtonnet de colle 2 jusqu’à la butée dans  

le pistolet (voir figure A).
4. Branchez la fiche réseau dans la prise électrique. 
5. �Laissez préchauffer le pistolet pendant cinq à sept 

minutes avant de tirer sur la gâchette 4.

Poncez les surfaces lisses  
avant de coller.

6. �Placez le pistolet avec la buse 1 sur la surface à traiter. 
Tirez sur la gâchette et retenez- la dans la même 
position pour appliquer la colle.

�La colle durcit rapidement. Veillez 
éventuellement à assembler rapidement  
vos matériaux. Comprimez-les pendant  
30 secondes env. Après env. 5 minutes,  
la surface collée est résistante.

7. �Si vous avez besoin de vos deux mains ou que pour 
d’autres raisons, vous souhaitez brièvement déposer 
le pistolet, dépliez le support 5 et posez le pistolet sur 
une surface plane ne pouvant pas être endommagée 
par l’effet de la chaleur ou des gouttes de colle 
chaude.

8. �Après avoir terminé les travaux, débranchez la fiche 
réseau.
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9. �Posez le pistolet sur le support comme décrit  
au point. 

10. �Laissez refroidir le pistolet pendant au moins  
dix minutes.

�Si le bâtonnet de colle est consommé au 
point de ne plus pouvoir être pressé dans  
la buse avec la gâchette, introduisez un 
nouveau bâtonnet de colle derrière lui. 
Lorsque vous tirerez ensuite sur la gâchette 
du pistolet réchauffé, le nouveau bâtonnet 
de colle poussera vers l’avant l’ancien 
bâtonnet de colle. N’essayez pas de retirer  
le reste de bâtonnet de colle du pistolet.  
Une fois inséré, un bâtonnet de colle doit être 
entièrement consommé. Par ex., s’il reste 
encore du bâtonnet de colle  transparent 
dans le pistolet et que vous souhaitez utiliser 
un bâtonnet doré, utilisez d’abord 
entièrement l’ancien bâtonnet de la manière 
décrite ci-dessus.

Nettoyage
�AVERTISSEMENT ! 
Risque de brûlure !

Le pistolet devient brûlant pendant le 
fonctionnement.
•	Laissez refroidir complètement le pistolet 

avant chaque nettoyage.

��AVIS ! 
Risque de court-circuit !

L‘eau infiltrée dans le boîtier peut provoquer un 
court-circuit.
•	 Ne plongez jamais le pistolet dans de l’eau ou autres 

liquides pour le nettoyer.
•	 Veillez à ce qu’il n’y ait pas d’infiltration de liquides 

dans le boîtier.

��AVIS ! 
Risque d’endommagement !

Un nettoyage non conforme peut endommager le 
pistolet.
•	 N’utilisez aucun produit de nettoyage agressif ni 

d’ustensiles de  nettoyage tranchants ou métalliques 
tel qu’un couteau, une spatule dure ou similaire.  
Ils peuvent endommager les surfaces.

•	 Nettoyez le pistolet avec un chiffon doux tout au plus 
légèrement humide.

Stockage
Rangez le pistolet dans un endroit sec, frais, bien 
ventilé, hors de portée des enfants.
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Données techniques 
Modèles : KV-JQ101-G

KV-JQ101-P  
Tension d’alimentation : 230 V~, 50 Hz
Puissance : 10 W
Température de service
au niveau de la buse : env. 185 °C
Classe de protection : II
Temps de chauffe : 5–7 minutes
Température de fusion : jusqu’ à 204 °C
Vitesse de fusion : 6-8 g/min.
Dimensions Sticks
de colle (Ø × l) : env. 7 mm x 100 mm
Numéro d’article : 9722

Déclaration de conformité

 �Nous, la société  
AHG Wachsmuth & Krogmann mbH,  
Lange Mühren 1, 20095 Hambourg, 
Allemagne, déclarons sous notre seule 
responsabilité que le produit évoqué 
ci-dessus remplit les exigences essentielles 
des directives européennes mentionnées.  
La déclaration de conformité de l’Union 
européenne peut être réclamée à l’adresse 
du fabricant mentionnée sur le certificat  
de garantie.

Élimination

Élimination de l’emballage
Éliminez l’emballage en faisant le tri sélectif. 
Mettez le carton ans la collecte de vieux 
papier, les lms dans la collecte de recyclage.

Élimination de l’appareil usagé
(Applicable dans l’Union Européenne et d’autres états 
ayant des systèmes de collecte sélective des matières.)

�Les appareils usagés ne doivent pas 
être jetés dans les ordures ménagères !  
Si un jour le pistolet ne peut plus être utilisé, 
chaque consommateur est légalement tenu 
de remettre les appareils, appareils usagés 
par ex. à un centre de collecte de sa 
commune / son quartier. Ceci garantit un 
recyclage dans les règles et évite les eets 
négatifs sur l’environnement. Pour cette 
raison, les appareils électriques sont pourvus 
du symbole imprimé ici.
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Einführung

Vielen Dank, dass Sie sich für die Heißklebepistole von Living Art entschieden haben.  
Sie haben damit ein qualitativ hochwertiges Produkt erworben,  

das höchste Leistungs- und Sicherheitsstandards erfüllt.  
Für den richtigen Umgang und eine lange Lebensdauer empfehlen wir Ihnen,  

die nachfolgenden Hinweise zu beachten.
Bitte lesen Sie die Anleitung und insbesondere die Sicherheitshinweise vor der Inbetriebnahme  

des Gerätes sorgfältig durch. Sie finden eine Reihe von wichtigen und nützlichen Hinweisen,  
die vor der Inbetriebnahme von jedem Benutzer verstanden und beachtet werden müssen.  

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung auf und geben Sie diese bei Weitergabe des Gerätes mit.  
Diese Anleitung können Sie auch im Internet auf unserer Homepage als PDF-Datei herunterladen.

Heißklebepistole 
Modell:

KV-JQ101-G / KV-JQ101-P  

IMPORTIERT DURCH: 
AHG Wachsmuth & Krogmann mbH 

Lange Mühren 1 
20095 Hamburg 

Deutschland 

WKNF8912
 

www.wachsmuth-krogmann.com
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Allgemeines

Bedienungsanleitung lesen  
und aufbewahren

Diese Gebrauchsanleitung gehört zu dieser 
Heißklebepistole. Sie enthält wichtige 
Informationen zur Inbetriebnahme und 

Handhabung. Um die Verständlichkeit zu erhöhen, wird 
die Heißklebepistole im Folgenden nur „Pistole“ 
genannt. Lesen Sie die Gebrauchsanleitung, 
insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, 
bevor Sie die Pistole einsetzen. Die Nichtbeachtung 
dieser Gebrauchsanleitung kann zu schweren 
Verletzungen oder zu Schäden an der Pistole führen. Die 
Gebrauchsanleitung basiert auf den in der Europäischen 
Union gültigen Normen und Regeln. Beachten Sie im 
Ausland auch landesspezische Richtlinien und Gesetze. 
Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung für die weitere 
Nutzung auf. Wenn Sie die Pistole an Dritte 
weitergeben, geben Sie unbedingt diese 
Gebrauchsanleitung mit. Diese Gebrauchsanleitung 
steht auch zum Download unter  
www.wachsmuth-krogmann.com

Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden  
in dieser Bedienungsanleitung, auf der Pistole  
oder auf der Verpackung verwendet.

�WARNUNG! Dieses Signalsymbol/-wort 
bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge haben kann.

� HINWEIS! Dieses Signalwort warnt vor 
möglichen Sachschäden.

�Konformitätserklärung (siehe Kapitel 
„Konformitätserklärung“): Mit diesem 
Symbol gekennzeichnete Produkte erfüllen 
alle anzuwendenden 
Gemeinschaftsvorschriften des 
Europäischen Wirtschaftsraums.

� �Das Siegel bestätigt, dass das Produkt bei 
bestimmungsgemäßem Gebrauch sicher 
ist. Das Prüfsiegel GS (Geprüfte Sicherheit) 
bestätigt die Konformität des Produkts mit 
dem deutschen Produktsicherheitsgesetz 
(ProdSG).

�Die Pistole hat die  
Schutzklasse II.

Sicherheit

Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Pistole ist ausschließlich zur Verarbeitung von 
Heißklebstoff zum Kleben von Materialien wie Papier, 
Holz, Pappe, Kunststoff, Leder, Keramik, Glas, Textil, 
Kork, Metall, etc. konzipiert. Sie ist allein für den 
Privatgebrauch bestimmt und nicht für den 
gewerblichen Bereich geeignet. Verwenden Sie die 
Pistole nur wie in dieser Gebrauchsanleitung 
beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als nicht 
bestimmungsgemäß und kann zu Sachschäden oder 
sogar zu Personenschäden führen. Die Pistole ist kein 
Kinderspielzeug. Der Hersteller oder Händler übernimmt 
keine Haftung für Schäden, die durch nicht 
bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch 
entstanden sind.
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Sicherheitshinweise 
�WARNUNG! 
Stromschlaggefahr! 

Fehlerhafte Elektroinstallation oder zu hohe 
Netzspannung können zu elektrischem 
Stromschlag führen.
•	Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss 

es durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung mit der 
Angabe auf dem Typenschild übereinstimmt.

•	 Schließen Sie die Pistole nur an eine gut zugängliche 
Steckdose an, damit Sie sie bei einem Störfall schnell 
vom Stromnetz trennen können.

•	 Betreiben Sie die Pistole nicht, wenn sie sichtbare 
Schäden aufweist oder das Netzkabel bzw. der 
Netzstecker defekt ist.

•	 Öffnen Sie das Gehäuse nicht, sondern überlassen Sie 
die Reparatur Fachkräften. Wenden Sie sich dazu an 
eine Fachwerkstatt oder an die auf der Garantiekarte 
angegebene Serviceadresse. Bei eigenständig 
durchgeführten Reparaturen, unsachgemäßem 
Anschluss oder falschem Gebrauch sind Haftungs-  
und Garantieansprüche ausgeschlossen.

•	 Bei Reparaturen dürfen nur Teile verwendet werden, 
die den ursprünglichen Gerätedaten entsprechen.  
In diesem Gerät befinden sich elektrische und 
mechanische Teile, die zum Schutz gegen  
Gefahrenquellen unerlässlich sind.

•	 Die Pistole darf nicht mit einer externen Zeitschaltuhr 
oder einem separaten Fernwirksystem betrieben 
werden.

•	 Tauchen Sie weder die Pistole noch Netzkabel oder 
Netzstecker in Wasser oder andere Flüssigkeiten und 
achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten ins Gehäuse 
gelangen.

•	 Fassen Sie den Netzstecker niemals mit feuchten 
Händen an.

•	 Ziehen Sie den Netzstecker nie am Netzkabel aus der 
Steckdose, sondern fassen Sie immer den Netzstecker 
selbst an.

•	 Halten Sie Netzstecker und Netzkabel von offenem 
Feuer und heißen Flächen fern.

•	 Knicken Sie das Netzkabel nicht und legen Sie es nicht 
über scharfe Kanten.

•	 Verwenden Sie die Pistole nur in Innenräumen. 
Betreiben Sie sie nie in Feuchträumen oder im Regen.

•	 Greifen Sie nie nach einem Elektrogerät, wenn es ins 
Wasser gefallen ist. Ziehen Sie in einem solchen Fall 
sofort den Netzstecker.

�WARNUNG!  

Gefahren für Kinder und Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten (beispiels-
weise teilweise Behinderte, ältere 
Personen mit Einschränkung ihrer 
physischen und mentalen Fähigkeiten) 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
(beispielsweise Kinder).
•	 Die Pistole kann von Kindern ab 8 Jahren 

sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs der Pistole 
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden 
haben. Kinder dürfen nicht mit der Pistole 
spielen. Reinigung und Benutzerwartung 
dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.
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•	 Halten Sie Verpackungsmaterial, Schutzfolien und zur 
Verarbeitung bestimmte Kleinteile von Kindern fern, es 
besteht Erstickungsgefahr.

�WARNUNG! 
Verbrennungsgefahr!

Düse und Klebstoff werden bei Betrieb 
sehr heiß und kühlen auch nach der 
Verwendung nicht sofort wieder ab.
•	Vermeiden Sie bei und unmittelbar nach 

der Verwendung direkten Haut- und 
Augenkontakt mit Düse und Klebstoff. 
Tragen Sie bei der Arbeit eine Schutzbrille, 
Handschuhe und weitere schützende 
Kleidung. Falls Sie sich verbrennen oder 
heißen Klebstoff in die Augen bekommen 
sollten, halten �Sie die betroffene Stelle 
sofort für mindestens 15 Minuten unter 
kaltes Wasser. Versuchen Sie nicht, den 
geschmolzenen Klebstoff zu entfernen, 
sondern suchen Sie ärztliche Hilfe auf. 
Bedecken Sie verbrannte Haut mit einem 
sauberen Pflaster oder einem sauberen 
Verband.

•	Halten Sie den Auslöser nicht gedrückt, 
wenn die Pistole den Klebstoff nicht gleich 
verarbeitet. Möglicherweise ist die Pistole 
noch nicht heiß genug. Bei anhaltendem 
Druck auf den Auslöser kann heißer 
Klebstoff nach hinten austreten und 
Verbrennungen verursachen.

•	Ziehen Sie nach Verwendung den 
Netzstecker und lassen Sie die Pistole 
mindestens zehn Minuten lang abkühlen. 
Stellen Sie die Pistole dazu immer auf den 
ausgeklappten Ständer und achten Sie 
darauf, dass kein eventuell nachtropfender 
Restklebstoff die Unterlage beschädigen 

kann. Legen Sie die abkühlende Pistole 
nicht hin.

•	Warten Sie, bis der Klebstoff abgekühlt 
und ausgehärtet ist, bevor Sie ihn 
berühren. 

�WARNUNG!  
Gefährdung für die  
Gesundheit!

Erhitzter Klebstoff und erhitztes  
Material können gesundheits- 
schädliche Dämpfe verursachen.
•	Atmen Sie Dämpfe, die bei Klebarbeiten 

entstehen, nicht ein. Sorgen Sie für 
ausreichende Lüftung. Wenn eine 
ausreichende Lüftung nicht gegeben ist, 
tragen Sie beim Gebrauch einen 
Atemschutz.

•	Falls Sie versehentlich Dämpfe eingeatmet 
haben, gehen Sie zügig an die frische Luft. 
Suchen Sie einen Arzt auf, wenn Sie sich 
unwohl fühlen.

•	Falls Klebstoff in den Mund gelangt ist, 
gründlich mit Wasser ausspülen. Suchen 
Sie bei Unwohlsein einen Arzt auf.

•	Waschen Sie Kleidungsstücke gründlich, 
die mit dem Klebstoff in Kontakt geraten 
sind.

��HINWEIS!  
Brand- und  
Beschädigungsgefahr!

Unsachgemäßer Umgang mit der 
Pistole kann zu Beschädigungen und 
sogar zu Brand führen.
•	Verwenden Sie die Pistole möglichst nur 

mit Materialien wie Papier, Holz, Pappe, 
Kunststoff, Leder, Keramik, Glas, Textil, 
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Kork oder Metall. Achten Sie darauf, dass 
das Material, das Sie verkleben, sauber, 
trocken und frei von Fett oder Öl ist.

•	Die Umgebungstemperatur und die zu 
klebenden Materialien dürfen nicht kälter 
als +5 °C und nicht wärmer als +50 °C 
sein.

•	Stellen Sie die Pistole immer auf den 
ausgeklappten Ständer, wenn Sie sie nicht 
benutzen.

•	Lassen Sie die Düse bei Verwendung und 
während des Abkühlens nicht mit 
hitzeempfindlichen Materialien in Kontakt 
kommen.

•	Verwenden Sie keine brennbaren 
Lösungsmittel zum Reinigen der 
Klebestellen.

•	Verwenden Sie die Pistole nicht in 
Umgebungen mit entflammbaren Gasen.

•	Sollte der Klebstoff Feuer fangen, legen 
Sie ausreichend schützende Kleidung und 
einen Atemschutz an, bevor Sie das Feuer 
löschen.

•	Verwenden Sie nur Klebesticks mit 
geeigneten Abmessungen � 
(ca. 7 mm x 100 mm).

•	Führen Sie das Netzkabel immer nach 
hinten vom Gerät weg.

•	Nehmen Sie den Artikel vorsichtig aus der 
Verpackung. Prüfen Sie, ob die Lieferung 
vollständig ist (vgl. Abbildung S.4).

Erstinbetriebnahme

Produkt und Lieferumfang prüfen
���HINWEIS! 
Beschädigungsgefahr!

Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit 
einem scharfen Messer oder anderen spitzen 
Gegenständen öffnen, kann das Produkt schnell 
beschädigt werden.
•	Gehen Sie beim Öffnen sehr vorsichtig vor.
1.	 �Nehmen Sie das Produkt aus der 

Verpackung.
2.	 �Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist 

(vgl. Abbildung S.4).
3.	 �Kontrollieren Sie, ob das Produkt oder die 

Einzelteile Schäden aufweisen. Ist dies der 
Fall, benutzen Sie das Produkt nicht.
Wenden Sie sich, wie in der Garantiekarte 
angegeben, an den Garantiegeber.

Gebrauch
�WARNUNG!  
Verletzungs- und  
Beschädigungsgefahr!

Lesen Sie die Sicherheitshinweise am Anfang dieser
Gebrauchsanleitung, bevor Sie die Pistole in Betrieb 
nehmen.
1. �Wählen Sie für den Einsatz der Pistole eine geeignete, 

nicht brennbare Arbeitsunterlage.
2. Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker gezogen ist.
3. �Führen Sie einen Klebestick bis zum Anschlag in die 

Pistole ein.
4. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
5. �Lassen Sie die Pistole fünf bis sieben Minuten 

vorheizen, bevor Sie den Abzug betätigen.

�Rauen Sie glatte Oberflächen  
vor dem Kleben an.

6. �Setzen Sie die Pistole mit der Düse auf die zu 
bearbeitende Oberfläche und tragen Sie den  
Klebstoff auf, indem Sie den Abzug gleichmäßig 
gedrückt halten.
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�Der Klebstoff härtet schnell ab. Achten Sie 
gegebenenfalls darauf, dass Sie Ihre 
Materialien schnell zusammenfügen. 
Drücken Sie sie ca. 30 Sekunden lang 
zusammen. Nach ca. 5 Minuten ist die 
Klebestelle belastbar.

7. �Wenn Sie beide Hände benötigen oder aus anderen 
Gründen die Pistole kurz aus der Hand legen wollen, 
klappen Sie den Ständer aus und stellen Sie die 
Pistole auf einen ebenen Untergrund, der nicht durch 
Hitzeeinwirkung oder austretenden heißen Klebstoff 
beschädigt werden kann.

8. �Ziehen Sie nach Beendigung der Arbeit den 
Netzstecker.

9. �Stellen Sie die Pistole auf den Ständer wie unter 
Punkt 7 beschrieben.

10. �Lassen Sie die Pistole mindestens zehn Minuten 
lang abkühlen.

�Wenn der Klebestick so weit verbraucht ist, 
dass er mit dem Abzug nicht weiter in die 
Düse gedrückt werden kann, führen Sie 
hinter ihm einen neuen Klebestick ein. Wenn 
Sie anschließend bei aufgeheizter Pistole den 
Abzug betätigen, wird der neue Klebestick 
den angebrochenen weiter nach vorn 
drücken. Versuchen Sie nicht, den 
angebrochenen Klebestick aus der Pistole zu 
nehmen. �Einmal eingesetzt, muss ein 
Klebestick vollständig verbraucht werden. 
Falls also z. B. noch ein transparenter 
Klebestick in der Pistole steckt und Sie einen 
goldenen benutzen wollen, brauchen Sie den 
alten Stick zunächst auf oben beschriebene 
Weise auf.

Reinigung
�WARNUNG! 
Verbrennungsgefahr!

Die Pistole wird während des Betriebs  
sehr heiß.
•	Lassen Sie die Pistole vor jeder Reinigung 

vollständig abkühlen und ziehen Sie den 
Netzstecker.

��HINWEIS! 
Kurzschlussgefahr!

In das Gehäuse eingedrungenes Wasser kann einen 
Kurzschluss verursachen.
•	 Tauchen Sie die Pistole zur Reinigung niemals in Wasser 

oder in andere Flüssigkeiten.
•	 Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit in das Gehäuse 

gelangt.

��HINWEIS! 
Beschädigungsgefahr!

Unsachgemäße Reinigung kann die Pistole 
beschädigen.
•	 Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel 

und keine scharfen oder metallischen 
Reinigungsgegenstände wie Messer, harte Spachtel 
und dergleichen. Sie können die Oberfläche 
beschädigen.

•	 Reinigen Sie die Pistole mit einem weichen, allenfalls 
leicht angefeuchteten Tuch.

Lagerung
Bewahren Sie die Pistole an einem trockenen, kühlen, 
gut belüfteten Ort außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.
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Technische Daten
Modell: Grün KV-JQ101-G

Pink  KV-JQ101-P  
Versorgungsspannung: 230 V~, 50 Hz
Leistung: 10 W
Betriebstemperatur
an der Düse: ca. 185 °C
Schutzklasse: II
Aufheizzeit: 5-7 Minuten
Schmelztemperatur: bis 204 °C
Schmelzgeschwindigkeit: 6-8 g/min.
Abmessungen
Klebesticks (ø x I): ca. 7 mm x 100 mm
Artikelnummer: 9722

Konformitätserklärung

 �Wir, AHG Wachsmuth & Krogmann mbH, 
Lange Mühren 1, 20095 Hamburg, 
Deutschland erklären in alleiniger 
Verantwortung, dass das weiter oben 
genannte Produkt die grundlegenden 
Anforderungen der aufgeführten  
EU Richtlinien erfüllt.  
Die EU-Konformitätserklärung kann bei der 
in der Garantiekarte angeführten 
Herstelleradresse angefordert werden.

Entsorgung

Verpackung entsorgen
�Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. 
Geben Sie Pappe und Karton zum Altpapier, 
Folien in die Wertstoffsammlung.

Altgerät entsorgen
(Anwendbar in der Europäischen Union und anderen
europäischen Staaten mit Systemen zur getrennten
Sammlung von Wertstoffen) 

�Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll! 
Sollte die Pistole einmal nicht mehr benutzt 
werden können, so ist jeder Verbraucher 
gesetzlich verpichtet, Altgeräte getrennt 
vom Hausmüll, z. B. bei einer Sammelstelle 
seiner Gemeinde / seines Stadtteils, 
abzugeben. Damit wird gewährleistet, dass 
Altgeräte fachgerecht verwertet und 
negative Auswirkungen auf die Umwelt 
vermieden werden. Deswegen sind 
Elektrogeräte mit dem hier abgebildeten 
Symbol gekennzeichnet.



Service

© Copyright
Nadruk of vermenigvuldiging (ook 
uittreksels) enkel met goedkeuring van: 
AHG Wachsmuth & Krogmann mbH 
Lange Mühren 1 
20095 Hamburg
Germany

Deze gedrukte tekst, inclusief alle 
onderdelen, heeft auteursrechten.

Elke beoordeling buiten de enge 
grenzen van het auteursrecht is zonder 
goedkeuring van 
AHG Wachsmuth & Krogmann mbH  
niet toegestaan en strafbaar.

Dit geldt in het bijzonder voor 
vermenigvuldigingen, vertalingen, 
microverfilmingen en de inpassing en 
verwerking in elektronische systemen.

© Copyright
Nachdruck oder Vervielfältigung� 
(auch auszugsweise) � 
nur mit Genehmigung der:
AHG Wachsmuth & Krogmann mbH 
Lange Mühren 1 
20095 Hamburg
Deutschland

Diese Druckschrift, einschließlich aller 
ihrer Teile, �ist urheberrechtlich geschützt.

Jede Verwertung außerhalb der engen  
Grenzen des Urheberrechtes ist ohne 
Zustimmung der 
AHG Wachsmuth & Krogmann mbH 
unzulässig und strafbar.

Das gilt insbesondere für Ver- 
vielfältigungen, Übersetzungen,  
Mikroverfilmungen �und die  
Einspeisung und Verarbeitung  
in elektronischen Systemen.

© Copyright
La réimpression ou la reproduction 
(même sous forme d’extrait) n’est 
autorisée qu’avec le consentement de :
AHG Wachsmuth & Krogmann mbH
Lange Mühren 1
20095 Hambourg
Allemagne

Cet imprimé, y compris toutes ses 
parties, est protégé par le droit d’auteur.

Toute utilisation en dehors du cadre 
strict de la législation sur le droit 
d’auteur est interdite et punissable sans 
le consentement de 
AHG Wachsmuth & Krogmann mbH.  

Cela vaut en particulier pour les 
reproductions, les traductions, les copies 
sur microfilms ainsi que pour 
l’enregistrement et le traitement dans 
des systèmes électroniques. 

Made in China
Geïmporteerd door / Importé par / Importiert durch: � 
AHG Wachsmuth & Krogmann mbH 
Lange Mühren 1 
20095 Hamburg / Hambourg
Duitsland / Allemagne / Deutschland
WKNF8912

U vindt de meest actuele versie van de gebruikshandleiding  
op onze homepage op www.wachsmuth-krogmann.com

Vous trouverez la version actuelle du mode d’emploi sur la page  
d’accueil de notre site www.wachsmuth-krogmann.com

Sie finden die aktuellste Version der Bedienungsanleitung  
auf unserer Homepage unter www.wachsmuth-krogmann.com
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